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| Fernando, firff King of Spain, appointed the old 
Diego, a valiant Captain, to be tutor to his 
ſon. The Count of Gormas, being enraged 
at ſuch preference, carried his reſentment 
to ſuch a pitch as to ſtrike him on the face. 
” Rodrigo, ſon of him who had been offended, 
ſoon revenged his father, with the death of 
the aggreſſor. Cymene, daughter to the 
Count, altho ſhe doated on Rodrigo, and 
was detrothed to him, not only prevailed 
on the King to exile him, under pain of 
death, but being inconſolable in her grief, 
promiſed her hand to any one who ſhould 
bring her the head of her enemy. There 
were then in Spain, two Mooriſh Kings, who 
ranſacked all the country, and Fernando 
reduced to take refuge in Seville, the only 
city now left him, which was already be- 
ſieged, and almoſt taken, had no way to 
laye himſelf. In ſuch” diſtreſs, Rodrigo, 
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( 4 )) 
wich a ſmall number of his friends, arrived 
voluntarily and ſcaſonably to the relief of 
| his country, routed the enemys' army, and 
took the two Mooriſh Kings priſoners. 
As ſoon as Rodrigo was found to be the de- 
liverer of Spain, Fernando took him into 
| His royal favour again, and Cymene being 
_ reconciled to him, he then was wedded to 


DRAMATIS PERSONE. 

Fernando, King of * — Signor Scovelli 
| Cymene, Countchof Gormas, — Signora Carnevale. 
Rodrigo, 2 Caſtallian Prince, — Signor Pacebierat. b 
Eteyra W to Fernando, — | 55 88 Pallone. 

: Doane, Prince of the blood — Signor e 5 

Armindo, Captain of the © Guards, Signor Schinete, 


armies together. 
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Fernando, Duarte, and Armindo, with Guards. 


7E fields and viſſals, this fache day our 
foes have fixt on to attack us; The 
1 Moors have already laid waſte all 
the country around with the horrors of ſlaugh- 
ter and plunder. Du. What feareſt thou, my 
Lord? All Africa is well apprized of th) 
bravery, and is N accuſtom d to be 
conquered. 8 
Fer. All this is true. But Rodrigo, once the . 
terror of our enemies, is now wanting for 
ſuch an enterprize. 
Ar. That renown'd exile is Rill alive, and not. 
one is to be found who ſpeaks well of him. 
Du. I neither want for experience, nor courage, 
and if our ſquadrons would but follow my 
example, the deſtruction of our enemies 
would be certain. Fer. Prince, ſuch un- 
daunted courage is certainly worthy of thee. 
Away, Armindo, and haſten to gather our 
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Portico interno d 1 Palazzo reale. 
| Fernando, Duarte, ed Armindo con Guardie. 0 


1 
Fer. 1601, amici, vaſſalli, o i a preſeritto on 
TE. Bell aſſalto nemico. II moro 
n) 8 
Gia le campagne devaſtò vicine 
Coll' orror delle ſtragi, e le rapine. 
| Dua. Di che temi, Signor? L'Affrica intera 


Ti conoſce abbaſtanza. Avvezza E ormai 
Ad effer vinta. 


Fer. E ver; ma in tal cimento 


Manca Rodrigo, il ſuo terror. 
; Arm. II grande 


Eſule vive; e non ſi trova un ſolo 


8 Che parli a ſuo favor. 
Dua. A me non manca 
1 Ne l'uſo, ne il coraggio; e ſe le ſquadre 


Seguiranno il mio eſempio, 
Deg)” inimici tuoi certo è lo ſcempio. 
| Fer. Quel generoſo ardire, 


Prence, è degno di te. Tu vanne, Armindo, 
A radunar le ſchiere. 


— —— — — N 
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Arm. It tuo envi 1 


Voòͤ pronto ad eſeguir, In ogni impreſa 
Al tuo fianco m avrai ſcudo, e _ : 


| Pedrai | la mia are | 
Abbia per te valore; 
Vedrai ſe ho Ido 31 core, 


* 


1 * peas te ne 1 ; [Parte, 


Fernando e Duarte. 1 


Fr. Vanne al Cimento. In te tutta depongo 
Lautorità reale. 
Dua. Il braccio mio 
Per te, mio Re non fi ſtaned giammai; 5 
E la mia fede, e il mio valor tu ial. (Parte, 
Fer. Ora Duarte acquiſti _ / + 
Una gloria immortale, _ _ 
Se hai la fortuna al Fran biſogna uguale, ; 


0 fra le firagi, e Parmi 
Di pe 4775 al 2 Wo. 
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AR ira 15 ; high 
Prence, tu dei la morte 
** ae incontrar. 2 

Tarte 35 . 


scCENA 


55 


Ar. I fly to execute your commands. In ol 5 
enterprize I ſhall ever be by thee, as a ſhiel 
and — 


Den ſhalt thou perceive whether my | hand i 
is ever ready to ſhew its bravery in thy 
defence, and whether my heart is not 

truly loyal and grateful to thee. Exit. 
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Fernando, and Duarte. 1 


Fer. Set about the enter prize: I now inveſt a 

thee with my royal authority. _ 

Du. Thou knoweſt well, great fire, my arm 

woas never tired of fighti for thee, and thou 
haſt already certain Proofs of n and of 
courage. 

Fer. Duarte will ſure acquire an immortal r re- 


nown, if propitious fate does but ſmile. 
on this undertaking. 


In ben thou art in the feld of . our 
foes ſhall tremble at the ſight of thy 


ever victorious ſteel. Thou - ſhould'fl 
rather endure a thouſand deaths, than 


ww th fares to be tarniſhed. . 
5 8 9 with the guards 


5 SCENE 
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f G. Ye ohafily 8 7 3 dreary . 
of horror, what greater woes would vou 
load my diſtreffed heart with? Oh, for 


pity's ſake, put an end to my exiſtence! 
Rod. There the is! Ah doleful fight! Iam 


pants in looking at her ! Ye Gods, deſcend 

to my ſuccour! I will either appeaſe her, 

or expire at her feet! Adored Cymene |! 
Cy. Rodrigo! How canſt thou have the cou- 

rage ever to come and inſult my ſorrows, and 

the remains of my father whom thou haſt 

killed? ; 
Rod. This cruel rancour r. very ill agrees with 
thy gentle manners and beauteous face. Ah! 
beloved maid, if how couldſt but read 1 in my 
| heart. 

Op. 1 plainly ſee thro! it, And has alſo, exa- 
mine it, in this laſt fatal duty paid to my 
father's remains. | Weeps]. To what purpoſe 
art thou e come? "up with thee. 


r — 1 „ _ 


| nn _ 1 Rod. 


the only cauſe of her prict.” How my heart 


S _ a " 47 5 » 4 * 5 . | 4 "4 8 4 a l 


cinen. in 4 abit libre, ind; kalle. | 


Cin. Tetri afp etti ai morte, | 
__Funeſte flicudio; d'orrore By 

Dal mio povero core, | 

Dite, che mai volcte? _ 

Ah, per pieta, perchè non m Quccidete ! ! 
Rod. el Ahi viſta ! Immerſa 
E nel pianto per me. Come in mirarla 
Mi balza il cor! Deh N umi, 

Soccorretemi voi! | | 
Vus calmarla, o morire a picdi ſuoi. i 
 Adorata Cimene. Z 
Cim. Oh ardir ? Spietsto! 1 

Come! Vieni a inſultar anche 11 mio pianto, 

E Fombra di mio r 

Che ſvenò la tua man? 
Rod. Male $'accorda 

Col tuo dolce coſtume, e il tuo ſmbiante 

Odio tanto crudele. Amato bene, 

Se mi vedeſſi il cor! _ 

Cim. Lo vedo aſſai: 
E tu oſſervalo in queſto 
Ultimo del mio padre onor funeſto. 


5 jangends. 
A che yeni? Parti. | LP 7 
ks 8 n Red 


” - . , 4 : Fas, . a 6 * * —— - $* + _—  — — — —0 © 
— — D 6 — . 4 2 
— * . — 5 * n * P "ry — * Led. 7 mes fr * *. OY SE I bo '4 . 4 * . 
* * IR 8 n n < * 1 * n 
— pe — * — 1 * & 2 of — „„ 
— — — —— .. — 2. _—y — 1 : - . 1 Wnt - », 4+ 
- ** N my 8 . | v6 EONS , * 
NY = — * * _— o = 
= — n * 2 0 29323 . rr a 2 = — — = \ * 
e 7 1 q \ . 8 x - 2 . g - 
og — 3 1 5 4 . _ . ea. = TS 5 
—_— 4 ——_ « . - = 
A # tr * 2 * N - 
b F — l 


— — . >”: 
a r P 3 — 
D — 2 5 
— „ . . x 
— - my - 
— 1 LET a9” 


— ad Loa ern 
— — 


8 


—— — 
Pu. 


* 


- 
- * — 3 — 
wg, * ” 
— 2 1 - 4 q £ 
* D 
7 
N 2 8 8 
— 


Rod. A morir per 16 vatria, ed a placarti 


Gia de Mo il furor Pultimo fato 
A Siviglia minaccia. Io fra / ma 


Radunato uno ſtuolo, alla di eſa 
Volontario ne accorro. 
Cim. F 
Compiſci dunque. oel. Ne mal 
La rea temerità ti torni in mente 
Di preſentarti a me, che ti deteſto. 
L'ultimo, che ti do, comando è queſto. 
Rod. Non mi lagno, mia vita, Io fui ſpietato. 
T'ucciſi il genitor. Penſar non oflo 
Che il padre tuo, nel ritrovarſi eſcluſo 
Dall' onor d'educare il regio infante 
Divenne aſſalitor. No, non mi ſcuſi 
Queſto inſulto fatale! Io, ſi, mi pento 
Dell' illuſtre vendetta. E benche fappia 
Che tu della mia morte hai ſol defio, 
Per te fido morrò, dolce ben mio. 


4 


Placa bo ſdegno, o cara, 
Cedi al mio fido amore, 
Scorda la pena amara, 


Laſcia di * 14 2 „ee. 


S CENA. 


Cimene, indi Elvira. 


FRY Ah nel regno d'amore 
Chi sfortunata 6 al par di me Rodrigo 
Mi ſta nell alma, e l ſua morte io bramo. 
88 


8 
Rod. Either to gie for my country, or to ap- 
peaſe thee. The rage of the Moors is nor 
threatening Seville with its utter deſtruction; 
I have collected a party among my friends, 
with whom II am flying to its defence, 
6: Then fulfill thy duty. Away, and may it 
never come into thy mind to dare appear 
again before me, as I abhor thee ; and this 
is my laft command. „ 
Rod. My life, I do not an I have 
been too cruel in killing thy father. I dare 
not even think that thy fache, in ſeeing 
| himſelf deprived of the honour of educating 
the royal infant, became the aggreffor.— 
No, even ſuch inſult mult not excuſe me: 
III ever repent of the haſty revenge, and 
tho' I well know, that my wiſhes devote me 
| to. death, yet I am ever faithful to thee, 
and chou art my idol. 


Aſuage thy rage, my dear, 1 on ny 
Ancere love, lay afide ſuch W ; 
n. aud leave ge bitter tears. 


Exit. 


SCENE u. 


us 8525 and then Eleyra. . 


Cy. Ah ! was ever in olds chains any one fo 
wretched as me] I doat on Rodrigo, and yet 
I with for us death ; he deſerves I ſhould 


| take 


1 0 a 4 ) 
1 revenge on him, and yet I cannot 1 
bear loving him; forgive my weakneſs, 
= © auguſt father! 
Elv. Oh! Cymene, what ailchatice ! what 
imminent danger! G. Why comeſt thou 
do trouble me in my affliction? 
| Ete. Now. the bloody combat is againſt us. 
The Moors are e all over Seville. 
G. And the defenders ?; _ 
Ee. Alas! they are either put to death, or 
priſoners. S. What will become of us) 
Elu. Ere, tis long, we ſhall ſuffer in chains 
- he urmoſt inſults from the trumphant 
1 „ 

S8. Ob . Oh Seville ! Oh inauſpici- 
EF * :..ous day! 

Hd. What ! ! d you compadſionate Rodrigo E 
© You provoked every one to take revenge on 
ſo precious a life, and now you can't pre- 
_ vail upon your heart to conſent to what you 
deecreed. You don't know your own mind. 

Don't you perceive how fain your heart 
_ wonld ever have him alive! and how fondly 

Fou doat on him. 


7 full x well e you, lis cruel Love 


that would fain overcaſt your glory, 
and Grown your grief „ With ts new 


2 alone. 
C . This I "DUR but too well ; I hate Rodrigo, 


and in him [ cheriſh, lover. _ Elvyra doats 
b on 


FT 


1 2 di tutto il mio furore, e e Yamo. 
Perdona, illuſtre genitor! _ 
Elv. Cimene! _ | 
Oh ſventura; oh periglio!. 
dim. I pianti miei 
A che vieni a turbar? 
Elv. Adeſſo pende 
Contro di noi Vatroce pues. I mori | 
| Scorron Siviglia. 
Cim. E i difenteri? 
Elv. Ah ſono 
O morti, O prigionieri ! * 
Cim. E nol? 
Ev. Fra poco 
Soffriremo in catene 
Del moro vincitor Vultimo ſcorno. 
Cin. Oh Rodrigo !. oh Siviglia? oh in fauſto 
giorno! 
Elv. Tu compiangi Rodrigo ! q Accendi ognuno 
Contro vita si cara 
A vendetta, a furore, 
E adeſſo . labro non conſente 11 0 core: ? 
Non intendi te ſteſſa. Ah non t avvedi_ 
Quanto il tuo core ognora 
Lo brama in vita, lo vuol ſuo, 10 adora? 


A 


Jo Yintendo ; e amor tiranno 
Che vorrebbe a ſuo talento . 

Oſcurar con nuovo inganno 8 5 
La tug n. e i tuo dolor. [ Parte. 


8: C f N + V. 
Cimene ſola. 


Ah pur troppo il conoſco! Odio Rodrigo, 
E adoro in Iui l'amañte. Elvira l'ama; 


Geloſi 


8 


: Gelofia mi traßgge. n ander A cui 
Or Rodrigo s'eſpone 


Mi fa tremar. Oh Dio! Fra tanti affanni 
L Si raddoppiano i palpiti r 
j | E nuovo duolo s aggiunge al mio dolore. 
* 
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80 che un dolor niranno 


1 Si pus ſpiegar talora; 

1 Ma del mio cor 1 'affamio, 

1 "ms non fi pus ſpiegar. 

| Di cos dure tempre 

E la mia pena, oh Dei, | 

| | Che favellar vorrei, 

© | . Ne peſſo, * parlar. 8 

x SCE REA: FL 

2 | | | 

1 

| 5 

0 Portico. 

4 

x Fernando, e Duarte, con 8 indi Armindo, 
= Dopo . &c. 

11 

1 Fer. Grazie agli Dei! di vaſſlli i moro 
E abbattvto, e rispinto. 

1 Ma chi fü? Donde venne? E qual 6 noma 


L'incognito guerrier? 
Duo. E ignota ancora 
La deſtra che a me tolſe 
L'onor della vittoria. 
| Arm. Oh fauſto avviſo ! 
Rodrigo è il difenſore. 
E la gloria d'Iberia, & S il viocitore. 


/ 


Fer. 


(a 


on him too. Jealouſy diſtracts me. The 
danger Rodrigo is — to in Seville, 
and for our fake, ſets all my frame in a 
tremble. Alas ! *midſt ſuch excruciating 
pangs, the pantings of my heart, are ever 

_  encreafing, and grief hoon S is ſucceed- 
1 Wu in my tortur d ſoul. 


* am well apprized. hat a rachla tors. 
nent may ſometimes be expreſt ; J the 
buaangs my heart endures, no accents can 
_ expreſs. Ne powers above! my tor- 
| tures are ſo excruciatin , that I am 

- ſpeechleſs, tho'T * ain talk on n 
In griefs. ents 1 = 


SCENE . 


A Portico, 


Fer nando, and Duarte ith Guards, his Ar. - N 
Oy "we n Oe. 20 11 


Bo. Thanks to "Y Gods! N my loyal 
ſubjects, the Moors are routed and onthe. 
After a wavering combat, at laſt we became 
victors. But how came this about? and 

Who was the unknown warrior that atchiev'd 
the deed? Dy. The victorious arm that 
deprived me of the honor of ſuch a victory, 
is as yet unknown to us. 

Ar. Oh pleafing tidings! Rodrigo was our 
defender, H is an * to Spain 
It was he who conquer'g. 


bs ng Fer. 


( 18 ) 


Fer: How | Rodrigo Ye powers Wet * 
Du. (My rival!) Fer. Where is he? And 
why comes he not? Ar. As an exile he is 


fearful of offending thy laws. 


Fer. Now I forgive him. Go, Armindo, and | 
Ar. Auſpicious day! 
Now my boſom-- friend is to return to bis 
ti native country. „ Exil. 
Fer. What reward can 1 Fe upon him? 
; Whenever I reflect on my duty, I feel tis 
not in my power to recompence, as I ought, 


bring him to me. 


uch a loyalty as his. 4 
Wy þ March. 


Rod. Behold, invincible Monarch ! theſe are 
the warriors who have defended thy throne. 
Here are thoſe kings, who left the African 
| ſhores, moved with the only, defire of 
ſlaughter and flavery; and as the Gods 
have been pleaſed to permit theſe heroes to 
humble their pride, now I lead them at 


the footſteps of the throne, as thy ſlaves. 


b Fer. Generous ſoul! as thou haſt ſupported 
my wavering crown on my head, great ſhall 


be the reward which thou juſtly deſerveſt. 
Du. (I rage with fury.) Hark! Rodrigo, 


Thou haſt conquer'd the Moors, tis true. 
I ſhare the public joy. There now remains 
for thee a new enterprize to atchieve, and 
then thou ſhalt be happy; but 1 am not 


allowed to explain it here. 


7 Loc not whether you en mt, 
—but if you know how to underſtand 


eubat 1 would fain * o you. 
4 [ Exit. 


me, you. ſhall perceive thro' my filence, 


- SCENE 


ae e 


Fer. Rodrigo ! Eterni Num 

Duo. (Il mio rivale!) 
Fer. Dov'e ? Perche non viene ? 
Arm. Eſule teme 
D'offender le tue las. = 
Fer. Eh ch'io l'aſſolvo. 

Voanne Armindo, a me . 
An: Oh lieto giorno! . 
Alla patria Vamico or fa ritorno. LF ar. 
Per. Qual compenſo trovar! Sento che il core i 

Or che rifletto al mio dover, fi crede 
Incapace e si bella fede. 


| Marcia. 
Rod. Eeco, Monates invitto, ecco i Guertieri =_ 
Che han difeſo il tuo trono. Ecco — regi 
Che ſol deſio di prede 
Dall 'affricane arene 
| Moſle a cercar le ſtragi, e le catene. 
E ſe il cielo conceſſe a queſti prodi 
Di poterne domar ! inſano orgoglio; 
To ſervi a te li guido a pie del ſoglio. 
Fer. Anima generoſa ! Or tu che reggi 
Sulla mia fronte il vacillante ſerto, 
Doppio il premio ſarà, qual doppio è il merto. 
Dua. (Ardo dinvidia ) Odi Rodrigo, I mori 
Tu debellaſti, e ver. A parte io ſono 
Del giubilo comun. Novella impreſa 
Or ti reſta a compir, e ſei felice: 
Ma di ſpiegarla a te Bey: or non lice. 


Non fo fe tu m "On" 
Ma fe capir mi ſai, 

Nel mio tacer vedrai | 
Auel che vorrei ſpiegar. | Parte. 
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Fund, Rodrigo, indi Cimene. 


Rod. 0 vuol dire intendo, I 
Fer. Toti comando UT 
I cimenti a ſchivar, 
cin. Signore, io chiedo 
Per un giuſto defflo” 
La promeſfa vendetta al padre mio, 

Fer. Cosi felice giorno MW, 
Al perdono fia ſacro, Sr ee 
din. Io perdonargli! 

Tu mel configh ? — fire 5 
LeIberia che dira? Dirk ch'io ſono 
Priva d'umanità; che mi ſcordai 55 
Le leggi di natura 0 
E che figlia non ſon. 
Fer. Figha tu fel, 
E degna figlia, ſe perdoni i in Fr 
Vn incontro fatal; fe vedi, e ſtimi 
La ſua virtù; ſe grata ti dimoſtri f 
Della tua liberta, Sgombra il dolore, 
E poni in calma Pagitato core. | 
Cin. E qual calma godrò, penſando al padre 
Che vidi io ſteſſa il ſen trafitto, ahi 5 N85 
Giacer agonizzante, e eſtinto al ſuolo? | 
¶ Piange. 
Rod. Mi lacera il rimorſo. A te lo giuro 
Luce degFoccht miei 
Cm. Taci, ſpergiuro. 0 
Rog, Dunque ſperar pietà non potrd mai? 
 Dunque ſempre vorrai 


Odiareme 


e 


kran, Rodbipo * then G, 


Rod. 1 well comprehend what be means. 
Fer. I command thee to avoid all rencounters. 
Op. Sire, I muſt entreat of you, as a juſt de- 

| fire, the promiſed 3 to my father” s 

. manes. 

: Fer. Let this bliſsful day be devoted to for- 

=. YE. 

OG. Shall I forgive him? do you adviſe me 

thus? Ah, fire! what would Spain fay? 

It would be thought that I had no huma- 
| nity, that I had thrown afide all the laws 

of nature, and was unworthy to be called 
A | 

Fer. Thou art a daughter, _ worthy that 

name ſhalt thou be, if thou forgiveſt him 
| that fatal rencounter, if thou eſteemeſt his 
- bony and ſhoweſt thyſelf grateful for thy 
liberty. Drive off thy grief, and appeals 
thy agitated mind, 

Cy. What peace can I enjoy, when I reſlect on 
my father, whoſe breaſt I ſaw pierced— 
Ah, racking pangs! Yes, I beheld him lie 
on the ground 1 in the agonies of death. 

: [. She 7weeps. 

Rod. I am ſtung. with remorſe. 1 ſwear it "= 
thee, ſource of my joy—— Cy. Be ſilent, 

perjur'd wretch. 

Rod. Can I then never * for compaſſion 


from thee? wilt thou over hate me thus? 2 
Ve 
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Rod. Teal e 


Cy. Be filent, cruel man. 


(mn) 


Ve Gods! at leaſt, wilt not cho keep ſome = 
remembrance of our former affections? 
Cy. Ah thou Monſter! Doſt thou expect to 
raiſe in me my former flames? No, do not 


” expect it, Barbarian, I am thy bitter foe. 


Fer. Now, Cymene, liſten to the king. This 
mad fury of thine is unſeaſonable. Thou 

moveſt my pity ; and J begin to bluſh at 

- theſe tranſports of rage. Don't trouble the 


mirth of this feſtive day with thy com. J 


plaints. Alas ! return within thy bounds, 
and to reaſon. Rodrigo, thou haſt con- 
quer d. I acknowledge I owe thee the 


| happineſs of my life. Receive now from 
a grateful king, ſuch tokens as thou 1 | 
— bor. Come to my: breaſt. + gs 


het ne 


bet my grief | 
appeaſe thee, 


again in my breaſt.) 


1 3 Fer. The Defender of this kingdom fould not be 


thus hated by thee. 


Rod. Alas! be appeaſed, my "RL 3 
Cy. Away with thee. (What torment ! 2 
Fer. How cruel her rigour ! 
Rod. Hear me. 
Cy. Farewell | ö 


Fer. Hold „ 


My * can ain fi it no 
longer. 


Fer. Heavens „ What can V's do 98 


Alas ! ſhew ſome pity to my grief. 
Hou could 1 Tight ſuch confancy. 


Fer. 


> 7 fol love wales TT 


(23) 


| Odiarmi, oh Dio! Ne degli affetti neſt” LY 
Qualche memoria almen. . be 
din. Ah moſtro! E ſp eri ö 
Di riſvegliare in me la fiamma antica/? EN 
Non ſperarlo erudel; ſon tua nemica. 
Fer. Odi il tuo Re, Cimene. Intem peſtivo 
E queſto tuo furor. | Pieta mi fai, 1 
Ma de' traſporti G 3 
7 Comincio ad arroſſir. Co- hank lamenti . 
1 gioia non turbar di queſto giorno. 5 
Deh fa in te ſteſſa, e alla ragion ritorno. 
Rodrigo, trionfaſti. E vita, e pace 
KRiconoſco da te. D' un Re ch'e grato 
Per or ricevi un lieve pegno almeno 
Di — puoi Tperar. Vieni al mio ſeno. : 


Rod. yVorre. deb ſenti——almeno. 

A lack il mio dolor. 

Cim. 5 Fadi, crudele, (in ſeno 
EGeu si rifveglia amor. 

Fer. Non merta un fiero ſdegno 

2 Del regno il difenſor. 
Rod. Placati alfine, o cara. 

 Cim. Parti. (Che pena amara ! * 

Fer. Che barbaro / © 


8 e. ; | 
1 7 afreſa. e e En No dnp 
| Cim. ies, | 3 
Ab cbe queſt alma, oh Dio * es 
RNeſſter pin non ſa. 
Fer. Numi, che far potrei? 


Rod. P As Di tanti affanni miei: 
 Cim, Deb ſenti oh Dio, pietd ! 
Sprezzar, oh Dio, potrei 
& bella fedelta !. 


(=) 


 Obbarbdre moment Getnsibo 
Daffauro, e di larmento 1 [89.0 


Fer. 


| Chi può provar di * NR 
7 Pin gers cru delta? 1122 4 
Rod. a 3-0h:bartaro.mawnento {'. 307 
> 4185 Che affaumo, che nete: 0 
Cim. | Chi prove mai di guess 5-02 
Pi Fera emal“ Hen ah * 
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| Fernando, Elvira, indi Arnind. Duo % 
Fer. 


Che forma a mio favor. Vedo con gicja, 4 
"Inn Rodrigo con modeftia afcoltg | 

JJ poretr. oo ICS), 
Arm. „ IP 


_ ON x piacere gradiſcs Fe 
DiS iv iglha del Sag, 1 yoti 


93 wo N TW” * 


J paſſati trionſi 


. Lieta « cosl non EY giammai.. = 
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Fet. 7 07 cruel inflan that fills my n 
Rod. A 3. 'with-racking thoughts! s 
Cy. 1 What tortures aſſail my heart ! 
= Pals 1 Neither the wrath of fate, nor the 


agonies of death, can , make one 
* oo W excy N pdins c as theſe 
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Reenaiids, þ tj, then Amo. Guards,” 8 


Fr, FT is with the utmoſt pleaſure I te- 
ceive the wiſhes and vows which the 

loyal inhabitants of Seville form in my 
favor. I gladly ſee with what modeſty 
Rodrigo liſtens to the public applaufe. ' ' 
Arm; Tis true; Spain never celebrated any 
former triumph with fo much mirth and 


Jo . 
A D Ele. 


(626 ) 


Elv And it _ always. aſtoniſhed me, that thy 
ſublime ſoul ever loads thy ſubjects with 
rewards far greater than their ſervices. | 
Fer. Thou, Armindo, aſſemble the Grandees 
and the people within the royal palace; 
for there, before them all, I do intend, 
ere long, to bind the ties of i double 
Hymen. £4 
Arm. I fly to execute your, majeſty's s com- 
mands. (Now Rodrigo's love 1s going to 
be put to a hard trial. 


35 conflant foul ſhall ever "hs loyal _ to 9 
4} — eign power, and ball ever be 


= MD in the 3 8 a . — 


s CEN N 


Fernando and Blige a. Y 


Fer. Thus uniting thee. ith "Rodrigo, my 
_ daughter, and Cymene with Duarte, 1 ſhew 
myſelf grateful to my-deliverer ; I dry up 
the tears of her who weeps an unfortunate 
death, and prevent the hatred that ariſes 
from quarrels. 1 © 
Elv. Thus thy diſcreet 3 makes itſelf | 
| known: I admire its forſeeing views. : 
3 © May ſuch a union be A convincing | proof 
that I delight in doing juſtice. [ Exit. 
L Ebv. The event has even ſurpaſſed my expec- 
tations, without my interfering in it. Oh, 
unhoped for favour of our ſovereign ! May 
. 0 heart aſſiſt me donde in this! 


7 Was 


ws. <4 


N OY tl 

l Elo. Ed io > ſempre ammirai BY il tuo gran n 
Trova premio ai ſervigi affai maggiore. 
Fr. Nella ſala real, Armindo, invita 


II popolo, ed i Grandi. In lor preſenza 
Jo del doppio Imeneo, fra brevi iſtanti 
Voglio ſtringere 1 nodi. 

. Arm. I oenmpruo > 7 3 
Volo, ſignore, ad eſeguir contento.- _ 
(Di Rodrigo l'amore ecco al cimento.) 


Fido a te ſerbo il core, 
Servo al poter ſovrano. 
(Ma dell amico in vano 


No, che tremar non ſo. J .-. + Parte. 


s 1 E * A II. 


Fernando, % Elvira. | 


Fer. — innalzo Rodrigo 
Alle tue nozze, o figlia, e allorchè uniſes 
A Duarte Cimene, io ſono grato 
Al mio liberator ; aſciugo il pianto 
D'una morte infelice ; arreſto il corſo 
Agl'odi, alle bonteſe. mw 
Ek lv. E il provido tuo cor si fa paleſe : * 
Io ne adoro il penſier, N 
Fer. Tal nodo ſia F 
Prova dovuta alla giuſtizia mia. . 
Elv. Senz opra mia l' evento 
Superò la mia ſpeme. Oh del monarca 
Improviſo tavore ! 
Al mi ſecondi di Rodrigo il core! 


N . Di 


(48 


Di quel cor 3 i dolce impero 
Altro amor non mi contraſta, 


Pi non bramo, e tanto baſta _ 
Alla mia elicits. S466 [Parte 


8 0 E N A m 
E a dftinata alle ene ped 4 15 lato, 
_ Sedili allintorno diſpaſti per i Grandi del Regno. 


Fernando, Elvira, Cimene, Rodrigo, Duarte, 
 Armindo, Guargie, e Popolo. 


Marcia, 
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Fer. Fialia, 8 Amici, i miei ripoſi,- 
La noſtra libertade, e vita e pace 
Da Rodrigo ricevo. A Duarte deggio 
II premio di ſua fede. In varie guiſe | 
Penſai come potrei grato moſtrarmi ' 
Agl'obblighi del Regno, ai voſtri, ai miei; 
Ed ecco quanto m'iſpiraro i Dei. 
Rodrigo al regio langue 
Nella mia figha s'unirà. Cimene 
Dia la deſtra a Duarte. II di preſents. #3 
Fra liete danze, e ſuoni, 
Al piacere, all' amor tutto si doni. 
Rod. (Oh ſorpreſa erudele!) 
Cim. (Io di Duarte) 
Anh fire, ah d'una figlia 
Non derider l'affanno. ! 
; Br. 8 
Al pianto, alle querele. 
Cum. In queſte ſpoglie 
Hai cor di „Sonden ad edler moghe? 
| ua. 
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1 n __ 5 e Exit. 


E Þ b E N E in. 8 
4 hall 4 fe ir the audiences. "7 throne 


on one fide. Seats around for the grandes of 1 


the kingdom. Fernando, Elvyra, Cymene, 


- Boggs Duarte, Armindo, Guards, and YA "ol 


A March. 
Fer. Now, my daughter, Cymiene, and friends, 


to you all I declare, that I owe Rodrigo 1 
my happineſs, and life, and you receive 


Pour liberty and peace from him. To 


Duarte I ought to give the reward due to 
his loyalty. I have often thought within 
myſelf, how I could ſhew my gratitude to 
him, for the ſervices he has rendered the 


kingdom, Hear now what the gods have 
_ inſpired me with. Rodrigo ſhall be created 


a pt ince of the blood, by being wedded to 


my daughter. Cymene ſhall give her hand 
to Duarte. And let this happy day be 
ſpent in chearful dances, ſweet harmony, 
delight, and all the charms of love. 


1 (What a maze am I in!) FE 
S. (Shall I be Duarte's bride?) Ah fire, 
don't infult a daughter's painful feelings! MI 


Fer. Enough have you given an up to 
grief and plaints. 


6 Haſt thou ſuch a heart as to adviſe me to 


W waddell 1 in mournful dreſs 5 


46. 10 3 to contend with me the 
3 ꝗ empire of his heart, no more 
would I wiſh for; with 2 I would 


— — — — — — 


7 
. 0 1 
5 
2! 
g 9 
. - : 
a 4 . 2 
$ * 
7 — 2 * . 8 2 * GETS a , ? 
« ps . p * " > 2 re $i Gs „ ca 1 A 1 - r " — —— — — 5 ls " 22 7 
— £ : . y ev N n N a * Jim 1 — — * 5 * 2 . . 
. N "ads i n m— N * . 3 *** * * 2 N 4, — 2 . — — — — 2 * r 4 tin * x 
1 * 9 * "6 tits , - 4 1 - 1 7 
* — 4 
22322 r — 2 N —_— l 
K 4 : _ — — 1 — 


. REP <a ay: ae er — — 
= Thy * 3 — * * 2 * — 
ISS 


* if >. ; 
1 = 4 % 
+. 1 2 
A 
g 8 5 0 
1 
4 © 
f b 
. 1 
1 F o 
4 q 
3 1 [1 


* . — EY Boot. Cer? I Sap 8 7 - 
— 3 , 4 a4 GONE 2 ay * - 2 N - 2 = a er 2 _ I i * — 
3 D 4 N : 2 ; —— * 2 8 8 3 4 a 3 Ss + - — 3 
2 ö — * 4 — nt ny mo - - lo _ * — — 2 © — a ck 4 - l 
_ * p * Ks 4X — 8 — AA * 
— 


— — lk „ * 1 


on 


n — 


1 Red. Ah may 


1 * — - o 2 F 1 > £ 

* — a: Phone” 4 pry.” _— 28 — — — — 

— - — — — — 0 — — A _— 
4 4 => - 4 7 . 1 — 
N — 2 — K — — — 0 ” r I” — - 2 
- — - - * —— 9 nr 8 —_— * —— + Fo r : = * 
— i - - — ” —— S — 3 ATI . * 
- —— > — A 2 —— 2 — m—_— : - a 1 
2 — - 9 "ep . — -* ; ; — A —— — 
. . — 5 : 
” - 
” 


k 5 


| Dua. If you ober Rodrigo to | her, the l not 


diſdain him ſo. 


. My father's manes cry out for vengeance 
upon that impious wretch ; thou bal pro- 
miſed it, and he expects it ſoon to be 

ranted. : 


8 Fer. The conquered Moors ſhall Aiciencly 


_ compenſate for Rodrigo's guilt. Now, Rod- 
rigo, give your hand to Elvyra. Rod. 1 
| ſhould demean ſuch a noble hand, *tis worchy 

of a king. 


Fun Thy reſpects are unſeaſonable, obey my. 


7 orders. 
| Rog. Alas! No, fire, * (i ve, excuſe my de. 
" ficieney, | Kieling at the footſteps 


of the thront. 


4 Fer. Riſe, how | now | i my e thall be 


thy reward, 5 
it never be o! 
Fer. What thinkeſt thou now? N 
Rod. (Love aſſiſt me!) My only with is to 
aſſuage Cymene's grief. For her ſake 
hitherto have I r N for ſhe is my 
only love. 


Elo. (Oh jealouſy ') But fire, haſt thou on 


this day aflembled all Seville that 1 may 
be thus openly inſulted? 
Dua. Such à denial is highly injurious t to 8 
honour due to thy dignity, © - | 
Fer. 1 command thee, Rodrigo, to renounce 
Cymene's hand, and to alleviate the yr | 
of my much injur'd daughter. 


Rod. I'd rather loſe my life. 


Fer. Raſh man! Dua. The hope of poſſeſſing 


Cymene induced him to this inſult. Hark, 
Rodrigo, thou art my rival; Cymene has 
. ; 5 1 


mw” 


0 * 


Dud. Se Rodrigo tu le oft 
Nol ſdegnerà cosi. 
Cim. Contro quell'empio pn i irs] 
Chiede il mio genitor pronta vendetta.” 471 
Sire, la prometteſti, ed ei Vaſperta. Fs 
Ber, Di, Rodrigo il delitto, i yinti mori 
Compenſarono aſſai. 2 Rodrigo, 
Ad Elvira la . x 
Nod, Deftra s degna : ldd | £10. 
Mierita un Rege; io Pavviliſe. 7 
Ff, eels 855 
= riſpetto. . Ubbidiſei. - | th ante; ey 
Rod. Ah no! Perdona ! Soros 6 oy 
g Mio Re, ſcuſami. Oh Dio ! '[nginocebian= 
dosi 0 Hay: 4 Want. 


Fer. Sorgi. Che fal? ani 100 20. ,um5t- 1M 
Tuo premio e la mia figlia, FEE 1 
Rod. Ah non fia mai. 


Fer. Come ! Che penfi? _ F 
Rod. (Amor m' aſſiſta.) Aſpiro 3 aff nv 
Solo a placar Cimene z fees HP, ml 
Per lei viſh finor, ella e il mio . 45 Ih 


* Elv. (Oh geloſia !) Ma pochte, Hoc ny 47 45 | 
Per deridermi 8 in queſto giorno. 9 
Siviglia radunaſti? ena 
Dua. Un tal rifiutto 

L'onore offende al grado tuo. 

Ter. Rodrigo, 
Parla il tuo rege; Io ti comando 3 in pena : 
Di mia figlia ſchernita 6 
Cimene rinunziar. oe 

Rod. Prima la vita. 

Fer. Temerario! 

Dua. La ſp em 
Di pofleder Cimene, ora Vindufle 

AIP inſulto fatal. Odi Rodrigo. 
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Cimene ha gia rivets; 
A chi ti ſvena Pamor ſue: Fr Dn. Wo 


Sei mio at: 


Impugna Dunque. Pe MAP 


” Oar | 
Rod. S'appaghi ne * i 


aua : 


Di Cimene il furor, Lodio, it diſpetto. 
Eccomi a oy erudel, la a accetto! 


* [Scende dal Tow: : 


Qual lente 


"Eccefſo di nen A cemerario' 


Cos! dunque calpeſti 
Con inſolito ardir, eon folle or 


II tuo Re, la mia 0 97, 1 1 
Rod. Signor - 


Fr. T*accheta e e 
Cim. Oh Dio! Signor, perdona 


ads, 


* 


Vn giovanil traſporto. Alfin ao, 


Provocato Rodrigo. I. 


Rod. Ad appagarti 


Se ricuſo, Signor b 
e parti. 


ta? E. qual delitto 


Mi fa reo di tal pena? Ah ou bende 


Non violentar glaffertt 
Dun vaſſalo fedel. 
Ai cenni tuoi ſoggetto 
Fra gli orrori di morte 
LI cimenti, i perigli 


Intrepido ſprezzai. Ma che u un rivale 


Oſi attaccare ardito 
La mia gloria, il mio amore 


Tu ſai che ſempre 


| Tal s..76 mio Re, mi Pals ny core. 


Parto, ma tu bes mio 
Meco ritorna in pace; 
Sarò qual pu ri ples 


i boa? 


. ——— — . — 


* 33 ä 


promiſed her hand to any one who ſhall b 
e me to death, therefore draw thy ſword, 


Rig. 


Fer. Hold! Rod. Ave Cy mene's hatred be 
 gratified,” 1 accept he challenge. 


¶ Deſeends from the throne 


Fer. What exceſs of madneſs | Raſh man! by 
ſuch outrageous pride thou ſcorneſt thy 
ſovereign, my daughter, the andre, and 


the throne. : 
| Rod. Sire- Fer. Depart i in 1 Klence 


Cy. But fire, forgive a youthful guſt of paſ- 
fion : Nodrige was e to anſwer 


thee. _ 


Rod. If I refuſe to obey: thee; my . 


Fer. Depart from hence. Rod. Muſt I le? 
vat crime am I guilty of? For heaven's 


fake, provoke not too far a faithful ſub- 
ject ever ſubſervient to thy commands, I 


a myſelf to the horrors, and un- 


dauntedly faced all dangers for thy ſake, . 


but I'll not ſuffer that my rival ſhould dare 
to n 17 honour and my love. 


I'll away—but thou my ſebeeteſt life, 
aſſuage thy grief. I'll do whatever 
thou wilt to make thee happy. (1 cannot 
"FOO * rage) Sire, 1 would Jain 
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But when, I recollet—provoke Me not, 
thou wretch, I'll yo08 away with thee 
to fight. TI : WS. 


WO Fernando, Cymene, Eleyra, Duarte, and Armindo, 


en. (Oh my unhappy Friend + 

We Cy. Beappeaſed, fire. Rodrigo hopes I ſhall 
return his love. I ought, nay I will unde- 
ceive him. Let him be conducted to my 
auguſt ſire's tomb. There at the ſight of 

my honour'd father's manes, thro' thy cle- 

and his remorſe, perhaps he may be con- 

TE mency, ſcious of his former guilt, and re- 

| pent at thy feet. 

Ter. It ſhall be granted. Away, Armindo, 
bring him hither. And if the haughty man 
ſtill perſiſts to flight my clemency, to his 
great . ſhall he feel my N 
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Tell the haughty man not to exaſerate my 
wrath, to reſpect the ſovereign power, 
and forget his fooliſh love. And if he 
does perfiſt in diſobeying my commands, 
he may reſt aſſured that T will ſhew 


* 1 "1 HO merq;. Exit. 


SCENE 


SAL ie mW 
: - — 5 0 


T4 We 7 
Fd 


- 3 n 
1 N 
8 
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8 Quer che vorrai fard. 
A ( Non jo frenar lo ſdegno.) 
Signor—vorrei—rammento— [A Fer. 
Non provocarmi, indegno, [A Dua. 
Teco a Prignar 2 „% 


Fernando, 2 mene . Elvir 9, Duart „ e 4 Armin. 


Arm. (Amico ſventurato 95 
Ci. Ah mio ſovrano, 
Placa alfine lo ſdegno. In me Karts 
_ Spera trovare amor. Difingannare © 
Io lo deggio, io lo voglio. Ah fa che ſia 
Alla tomba condotto 
Del mio gran genitor. Lombra onorata 
Forze mi renderà, donde i ſuoi falli 
E la clemenza tua, fra ſuoi rimorſi 
_ Riconoſca egli ſteſlo; 
E pentito al tuo pie — 
Fer. Ti ſia conceſlo. '_ —© 
Corri, Armindo, eseguiſci. E 0 $1 i offina 
A ſprezzarmi YValtero, 7 
A anno ſuo mi N ſevero. 


Dili 45 il mio rigore 

Piu non cimenti altero, 
Che ſerva a un giuſto impe ro, 
_ Che ſeorai un folle amor. | 


; Ma / egli oftina il core 
s Al cenno mio ſovrano, 
5 Digli che ſperi in vano 


Pietd da 56 cor. [ Parte. 
E 2 SCENA 


| Ciment, „ Boba” e Duarte. 
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Da. Lee paga alfine : alfin contenta : 
Col tuo bene ſarai. „ 
Elv. Di nuove offeſe 
6 Potrai renderlo reo? 
Dua. Potrai d'un core, 
Che fedele t'amò, Fonte, i | difprezzl, 
I ſcherni meditar? 
Elv. Le meſte- ſpoglie 
In più giulive, e liete 
Potrai toſto cangiare. 
Cim. Oh Dio! Tacete, 
Barbari, e quando mai 
Meritai lodio voſtro? In un momento 
Provai di ciel ſdegnato Di 
Tutta Vira, e il furor. padre Conſorte— 5 
Tutto tutto perde. Gi ſul mio 9; | 
Mille fulmini io ſento; e mille! irate 
Fatidiche cométe, 3 
Preſaghe de' miei mali io veggo intorno. 
Alme crude, ſpietate | | 
Che volete di pid, che pin bramate ? 


- 


Giuſti Dei, di zanti Hum 
| Quando il termine ſara ! 
Ab la calma, aftri tiranni, 
Quando mai ritornera ! 
Siete paghi, o Num! ingrati, 
Della vaſtra crudelta ? 
Dite, amait! foenturati, wt 
Se fon degna di pieta, | Parte. 
gs FH "al "CORONER At CARA CENA 


E 


S S E N E 5 V. 


e Elvyra, da Duarte. 


| Dua. At aft thou art ratified" "for r happineſs 5 
will attend thee and thy lover. | 
Elv. Canft thou accuſe him of any other 

r 

' Dua. How haſt thou the heart to expolh to 

ſhame ſuch a tender lover, who conſtantly 

loved thee? = 

Eb. Thou mayeſt ſoon change t this mournful 

dreſs into gayer garments. 

Cy. Be ſilent, ye Barbarians; When did I de- 

' ſerve to be ſo hated? In an inſtant I felt 
all the wrath that the heavens in their an- 
ger could pour upon my head. I loſt my 
father, my huſband—T loſt all—T ſee around 

a thouſand angry ſtars threatening me with 
a load of woes. Ye crue] ſouls, nt more 

would ye have of me? 


Who will deſerve *. pity Fn the 
powers above, if I cannot obtain re- 
lief to my diftreſs *- Deprived of 
every counſel, and expoſed to the moſt 
imminent danger, I know not what to 
reſolve upon. e ; + 1 
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Arm. And would you- 


Rod. Yes, I will ſee her and then die. 
Arm. But what if ſhe wag— 


Arm. I will 


e NE Vi 


Borns, and Duart a 5 


Eto, $he moves me to pity: wi away 7 giv 8 


- ber ſome comfort. et of Bait: g 
Dua. I canjudge of my face by. her tranſports. 
My hated: rival thall fall a victim to my 


Wrath. ; 1 


s c E N E vn 


A ſubterrancous place contiguous to the palace, 


with the Akne of the Count of Gornas. 


| Rodrigo, and Arninds 


| Rod. 3 me, I heard it all, Oh; leave me 


in peace. 


Rod. Oh Heavens! Leave me to myſelf. 
farewell, ' Exil. ; 


SCENE 


( 39 ) 


We 


Elvira, e Duarte. 


Flv. Mi bs pietà. Si corra 
A conſolarla almen. 


"Du. Da quei traſporti 


[Parte 


Il mio deſtino intendo. Ah cada alfine 


In ſingolar conflitto 
L'abborrito rivale al ſuol trafitto. 


: [Parte 


OY 


Sotterraneo eral mo alla Rex gia col 


dell e Conte di ormas. 


Rodri , 4 4 


Rod. Laſciami, io tutto inteſi, 
Laſciami ſolo. 
Arm. E vuoil 
Rod. Si, vederla e morir. 
Arm. Ma s 'ella— 
Rod. Oh Dio! _ 
Laſciami per pietà. 
Arm. Ti * Addio. 
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Rod, Che mi OY a temer ! 


Rod. Tu ſei l'anima mia. 
(aim. Regnaſti un tempo 


(6&6) 


SCENA Vu 


Roar 9 oO . ; 


ol bene, oh | 
. 
Poſſo ſperar ! | Da mille affanni oppreſlo 


Puna vita infelice 


Provo tutto il rigor, Sento 
bin. Rodrigo! „ 
Rod. Qual voce! Oh Dei! Cimene ! In 


queſto albergo 
Di meſtizia, c di morte 
Che brami, 1dolo mio? 


Cim. Cambiar tua ſorte. 


Rod. Forſe pietoſa alfin— 
Cim. Prima ch'io parli, 
I tuoi ſguardi eln EET 

A queſto ſaſſo. Lo ravviſi A 


Rod. Oh Dio! 


Qual richieſta, ben mio 9 

Cn. Tu Cugeidele, | 
Per te non ho pit padre. Or da quel marmo _ 
Fiſſa in me gl'occhi tuoi. Sai . 10 ſia? 


Sopra gli affetti miei. Col tuo delitto 
Tu ne perdeſti ogni ragion. Ti odiai, 
E vendetta giurai. b 


| Rod. Compiſci dunque 


La grand * opra, 0 Cimene—To ſtanco ſono 
| TER D'una 


E A E vi. 


- 4 


Rodrigo, and Cymene. 


Rod. What have I to fear now ? What hap- 
pineſs can I hope for? Thus ſurrounded 
with woes I experience all the torments of 
the moſt wretched life: and I feel ” 
- Oy. Oh Rodrigo! Rod. What voice bs thee 
Ye gods! Cymene! Oh my life, what 
brings thee to this gloomy abode of death ? 
. Cy. I come to change thy fate. 
Rod. Shew but ſome compaſſion at laſt— 
9. Before I ſpeak, caſt thine eyes on that 
tomb. Doſt thou ſee it? 

Rod. Alas ! what queſtion, my Werne! „ 
Cy. Thou haſt murder'd my father, thou art 
the cauſe I am deprived of him. Now 
withdraw thy looks from that tomb, and 


caſt them on me. Th Enowelt thou who 1 
am? 


Rod. Thou art my Ake. 28 One haft 8 l 


1 n'd on my affections; by thy crime thou 

loſt every claim to them: I have hated 
"ws and ſwore 1 would be revenged on 
thee, | 

Rod. Then e li the deed, Cymene, 1 
am wearied of 0 life full of woes. Take 


eee this 
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& Nad Ye stars! Ariſe. 
Nod. Never expect it. Let that hand give me 


2 Dua: 4 Tu ſoon aveng e her 


( 42 } 


this ſteel which kill'd thy father, and plunge 
it into my breaſt. [Giving her bis ſword 
| on his knees. 


the fatal ſtroke, and thus quench the thirſt : 
thou haſt for my blood. 


. Thy death would be a reward and not a 


puniſhment. Tis in vain to'try to change 
my reſolves. [Throws away the ſword. 


Red Cruel maid ! 7 What more wouldſt thou 


have! 3 


To them Duarte. 


4 * - 


— 


Take 
up thy ſword and we'll 8 end all theſe 
ſtrifes. 


, (Fe cruel ars ) "Rod! Thy wah ſhall 


be gratified. Cy. Hold, ye barbarians, pay 
ſome reſpect to my father's tomb. 


Dua. Tis true; ler s not diſturb: the Aude of 


everlaſting reſt. Follow my ſteps, if thou 
baſt courage enough; ene and fight for 
her. 7 FmS ogy = | 


Au 


3 


Do una vita infelice. In queſto petto, 
Prendi, immergi quel ferro 
ucciſe il Senior. Porgendo la ſpada a 
0 Cm. e inginocchiandofi. 
Cin. Rodrigo———Ob Numi ! 

Sorgi. 
Rod. Non lo ſperar. Da quella mano 
Scenda il colpo fatal, che ashi alfine 

II tuo crudo rigor. | 
im. Premio, e non pena 
Saria la morte tua. Tu cerchi 1 invano_ 
D'indebolir la mia virtũ. . la er 
Rod. Spictata !, 
Che To brami ? Che \ vuoi P 1 55 


— 


| Duarte, e Dei. 


Dua. G a vendicarla 
Io m' affretti, o Rodrigo. II ferro impugna, 
Finiſcan le contſmꝙCN.. 

Cim. (Oh ſtelte ingrate 10 

Kod. Si, finiſca il tuo ſdegno. 

Cim. Ah no, fermate. e 
Barbari, quella tofnba 

rtate una volta. of"; 1; 

Dads =axcr :Fahlo * fff fond; 

Di ripoſo, di pace 426 
Non funeſtiam, Rodrigo. 1 W miei 
Siegui, © hai cor. Vieni a np av per let. 


* 2 9 by iamma 


5 0 Dunque, ſenza difeſa- 
Rod. Si, crudele, Morro. Topp o riſpetto 


E 


F mamma a onor t are e. 


Nieni a pugnar da forte, 
E di quel con da forte | 
Feroce a contraſtar. | Parte. 


B e Rodrigo 


Rod. Si corriamo a morir. 


cim. Ah dove vai? 
| Rod. A morire per te. 
Cin. Morire ! E il grande 


Domatore de' mori, il fiero, il crudo 
Ucciſor di mio padre, 8 
Teme col? | 


3 Rod. Duarte 


E il campion di Cimene. Ella non ſpira 
Che vendetta, e furor. Ad appagarla 
Impaziente m'affretto, ed offro, oh Dio, 
Al campion di Cimene il ſangue mio. 


I ſdegni di Cimene. [in n ai 1 +668 


Cin. Ah ſenti. E curi 


La tua gloria 81 poco? ? 


Rod. Aſſai ne acquiſto 


Nel contentarti alfin. 5 6 2 Lew ſopra. 


Gim. Ferma, crudele, 


Ferma; e ſe pur ti piace 4 
Di contentar Cimene; al gran 1 


Porta per tua difeſa 5 


en 
Away to the field of battle, if the. 5 of 


honour kindles in thy breaſt, and diſpute 


with me the empire of yp s heart. 
(Exit. 


| Go and Rodrigo. 


; Rod Vil away and put: an and to my exiflence. 
c. Where ſo haſtily > Rod. To die for thee. 


S. To die! Is the conqueror of the Moors, 
the cruel murderer of my father fo much if 


afraid? 


Rod. Duarte is Cymene's champion, who WH 
breathes vengeance and death againſt me 
III haſte away to offer my blood to him. 


Cy. Without defence then 


Rod. Yes, cruel maid, III die. 1 ſo regard 


Cymene's juſt anger— [ Going 
G. But hear. Careſt thou ſo little about thy 
- ary f- 

| "= Pl acquire fame enough in | gratifying 
__ - 

O. Hold, cruel man! If thou „n pleaſe 
Cymene, carry thy ſword to the great con- 
flict, and exert all thy {kill and ftrength. 
I command thee to defend thyſelf. 


Rod. 
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(46) 


Nod. War command as T hear! Oh ey 


mene ! If that uy was a reſt of the former 
love! | 


G. Ah depart | in ene, and. ere my foul | 
no more. 


Rod. Heavens! What a 1 fee! Thou 
weepeſt my love! 
G. Away from my fight. 


| | | Rod. For pity's ſake, let's be reconciled. Oh 1 


1 - Thad Rodrigo, lets away | ! 


__ caſt a kind ook upon me. 
g. No, 1 not to do it. 


= Rod. Oh cruel fate! How great is my 
= A 1. 
| Cy. torment, : 5 


Ye Lewes Gd who penetrate into the 
iumaſt receſſes of our ſouls, aſſiſt me to 


prove. how conſtant I am. When 1 


think of bidding thee the laſt farewell, 


1 feel Boe cruel the Fur are to me. 


Cy. Forbear, ye gods ! | 

Rod. 1 am , to . _ 
Dua. Well ww! 

Cy. Grant me at leaſt— ht 

568 I cannot curb my rage. 
Dua. AZ. My Heart can no longer bear ibis 


Cy. # . a, of free | 


93. 


II tuo Gli * la b. il brando. 
Difenditi, Rodrigo, io te'l comando. 


, oe” Oh comando ! oh Cimene! Ah ſaria forſe 1 


Quella dolce pieta, che al cor tu ſenti 
Qualche reſto d' amor! 

Cim. Ah taci, ah parti. 

Non affliggermi pid. 

Rod. Numi! Che. el 

1 piangi, idolo mio 1* 

Cim. Laſciam i. 

Rode: h pace, 

Pace alfin per pie. Volgi' la fronte 
Pid dolce, e pm ſerena. 


Cim. No, far nol devo. . 7 
755 oy 2. Oh duro fato! ! Oh penal! 
Poi cbe fanſti ognor mirate 
D'ogni cor le wie ſegrete, - 
+»  Gruftt Numi, 4% proteggete 
Lua mia fede, il mio valor. 
. garle „ 
Ab the nel - oh Dio © 
8 l hs 
L' ultimo addio funeſto 
Sento d'un fato rio 
Tr.᷑u?u⁵sttta la crudelts. © 
Dua. Rodrigo! 
Cim. Ob ſtelle ! 
Rod. Jo pario. 5 
D 
Cim. Mi ſia conceſſo— 
Rod.) No più ritegni 10% 
Dua. A 3 3. I mio furor non ba. 
im. J No pin ritegni ade ſſo 
eueſto mio cor non ba. 
SCENA 
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XL. 9 * 
BCENA KI. 
| ; Sala. : | 


Fernando, PF Elvira. Guardie.” 


Elo. $i, padre amato, ogni diritto io cedo 
Sopra il cor di Rodrigo. A lui le offeſe 
Geerd perde... of 5: Snot; ©” 
Fer. E ad un vaſſallo . 18 
Che tanto ardi.— r 
Etv. Quando d! amore &. volga [of 
E heve ogni i Ah fa che unito 
All'amabil Cimene 
0885 Iberia lo vegga! 15 
F er. A prieghi tuoi 
Nulla poſſo negar. Fa che 2 2 me enge 
E Rodrigo, e Cimene. 
EU. %. 
lo corre ad „ [Part | 
Fer. Ah d'un diadema . 
Peſo troppo fatal, ſe mi vien tolto 
Godere un fol momento 5 


D' un benefico cor tutto il contento, 


Serbate, o Dei pictofi, 
Se vi ſdegnate almen, 


Quefti chio ſerbo in . 


Moti innocents. t 


SCE NA XII, Ed ULTIMA. 


Firnonds, Cimene, Poi Armindo, Elvira, Duarte, | 
ind; Rodrigo. Guardie, e Popolo. 
Cim. Ah per pietà, mio Re, fa che diviſa 
Sia la pugns crudel [- | FAR 
Fer. 


\ 


( 49 


SCENE IX 
4 Saloon. 


Fernando, and Ebyra.. Guards. 


Elo. Yes, honoured fire, 1 give up all claim 
to Rodrigo's heart. Shew how generous | 
thou art by forgiving him. 
Fer. What! forgive a vaſſal who ſo lads — 
= Elv. Every offence is but ſlight when love is 
the occaſion of it. Join him this day with the 

fair Cymene in the face of all Spain, 
Fer, I can refuſe nothing to thy intreaties. 
Send for Rodrigo and Cymene to me. 
; Ex. Pl away, great fire, to haſten aj 04 | 
: Exit. 
= Fer. When Iam deprived for a fingle inſtant of 
the happineſsof doing ſome one good, I feel 


22 * heavens 5 may I continue in « the 
reſolves I took, of ev ever W merciful 
> HOLA band Sh 18 


SCENE THE LAST, 


RN -rnando, Cymene, 755. n Eloyra, and 
\ Rodrigo. Guards and People, 


. My ſovereign Lord, for pity's ſake, order 
them to avoid that cruel rencounter. 


my 07 Ait quite ne to me. hs 


Cw) 


Hr. What: rencounter mean'ſt thou? 

Wh Cy. Spain will likely loſe this day her defender 

Fr. Tis Rodrigo perhap — 

S. Heis ſeeking to die by Dane $ hand. 

Fer. Ye guards, run and part them. 

h [To the guards who retire, 

tp. Great fire, thou art molt likely too late 
in ſhewing thy mercy, Rodrigo ſcarcely 
ſtrives to oppoſe his fierce antagoniſt's 
| blows. I could not bear to look at the tra- 
vic ſcene. 

. Ye powers 35074 Ele. Here j is 1 

Fer. Ah me! He moſt likely holds his ſteel 

imbrued in blood. 1 greatly lament the 
—_-. aa los, 
133 GO. I am Ley to Ld 


* 


3 ry Ad 6 Wha at wy would ye. 
bade now? Tour cruelty has reacke 
115 beighth. 9 


. Beer it with fortitude. 
Cy. Alas! be Alent. RE 
D Liv. © 7; by grief is of a0 avail. 


. Cy. Hold your peace | You are too cruel; 
—_— TT. o make me feel the pangs of death. 
Per. FA 3. The exceſs of her grief zw1ll Fre make 
"Elv.} ver re. 


. 05 G mene !. — 
Cy. Ob monſter of rau; thou « ba killed 
3 my PAO * 

Dua, 


. 


Oggi perde J.. fot 


Fer. Olà! Correte; PA 


Cim. Eterni Dei! 
Elv. Ecco Duarte! 


. 
Elv. 


rer 


Fer. Qual pugna? 


forſe 


II ſuo gran dilentor! r 
Fer. Forſe Rodri gan A 
Cm. Si di Duarte a Frome "a 

Cerca ſolo la morte.. a e 


Si divida la pugna. [Ate Guardi thopartori 

Elv. Ah tarda, forſe, 

Sire, è la tua pietà. Rodrigo al colpi 
D'un nemico feroce appena 24-rup * 
Un debole riparo. 10 non potei 
La tragedia m¹ι¹¹ͤ rd 


Nr. ! ! 3 
Forſe di ſangue intriſo — 
Tiene in ſua man. Deploro 


La perdita facales nts hi PS 
Cim. Io manco, io med 1 


Num, ſpietari Nes, 
Che pi vi reſta ade ſſo „ 
Gia fl compt Pecteſſo | 
Del woftro rio furor. 


Fer. So Fri caſtan te.. 


Cim. : Ab tac 


Ely. II tuo dolor 


Tacete. 
Barbari, muccidete, 
A 3. Mi trafiggere il cor. 
Ab la trafigge ade ſſo. 
L'ecceſſo del dolor. 
Dua. Cimen e 
Cim. 4 ſcelerato. 
 Moſtro di crudelid ! 

TY” ſpoſo 7 'uccideſti. : _ 

G 2 Dua 
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Dua. 


Cim. 
Fer. Non provocar lo ſdegno 
| 3 


Tutti. 


Ca). 


4 er. indegno. 


Dun diſperato amor. 
Ah qual fatale inganno ! 
 Vinto, fignore, angel HET 
Ebbi la vita in dono © 
Da un 2 cor. 


Vinto tu fofti ! 


. 
Ad à quel pie caro 
. il gia vinto acciaro, 
Lo ſdegno, ed il furor. 
Oh jorpreſa inaſpettata, 


0 A 3. Non atteſa, non ſperata, 


 Grata al cor felicitd! 
Mo ere, oped N 
Venga a noi- YN; 
Teme, 0 fire, 1 | ſidegni t tui. 
Venga pure, e a premio ottenge: 
: Di. s: bella fedelt d. 
Po ſſo alfin colei che adoro 
Mio teforo nominar n!! 
Poſſo, ob Dio! del mio ſovrans 
| Queſta mano ribacciarx. 
Po ſſo alfin di tante pene 
Scorger Þ ultimo momento, 
E fra i lacci del mio bene 
Pi contento reſpirar. 
D' Ineneo fulgida e viva 
Scenda ormai Pardente 2 
Torni amor, torni la pace 
3 core a conſolar. 


THT 


Dua. Hear me but a while. 
"Oe cos Fly from my fight, barbarian. _ 
Fer. | 3 Provoke her not, ſhe is in the utmaſt 


Elv. 


deſpair about her love. 


Dua. 75 is a fatal miſtake, great ſirę, I Was 
N conquered Ne was ſo euern as | 


8 to ſpare my life. 
Fer. MWaft thou conquered? 


Dua. I was, my Lord. And I lay at Hour 5 
5 royal feet my vanquiſb d ſword, and 


Sn my inveterate hatred. _ 
Cy. *Tis an agreeable aud unexpeBied ſur- 


Fer. A 3. prize. 1 makes us very 9 to 


Elv. ) hear it. 
1 But Rodrigo— 
Fer. Let him come to us. 
Dua. Great fire, he dreads thy wrath, 


Fer. Let him come to recerve the reward due bY 


to his loyalty. 


Rod. At 4ſt, I may call Lim I 4 on, my 
:Ʒẽ , 2 treaſure ! May I kiſs my © 
 fovereign's hand, and ſee an end to 
my troubles! Oh would F could be y 


bleſt with her I ſo adore ! 
Wit everiafting 7 + ! 


Omnes, 0h thou Hymen, deſcend, and crown US 


yo", 
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